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EXPLANATORY N!JfES 

Section 1 

Section I of the Act is as follows: 

In this Act 

"Minister" means the Minister of Income Assistance and 
includes a person designated under section 2 to act on his be
half; 

Section 2 

Section 4 of the Act is as follows: 

4 The Lieutenant-Governor in Council may appoint an Ad
visory Board consisting of not less than three members who 
shall advise the Minister on malters arising under this Act; and 
the Minister of Finance shall, on the order of the Minister, pay 
the members such allowance for their services and expenses as 
the Lieutenant-Governor in Council determines. 

Section 3 

This amendment enables the Minister, with the approval of 
the Board of Management, to enter into agreements with fi
nancial institutions in order to assist qualifying students who 
are residents and who have been issued certificates of eligibility 
to obtain loans from the financial institutions. 

Section 4 

Section 5 of the Act is as follows: 

5(1) The Minister may, in accordance with the regulations, 
provide financial assistance to a qualifying student who is a 
resident of the Province. 

5(2) An application for financial assistance under subsection 
(I) shall be made on a form provided by the Minister. 

5(3) Where the Minister does not provide a qualifying stu
dent with the amount of financial assistance requested by that 
student, the Minister shall provide written reasons for the de
cision to the student. 

Section 5 

The new section 5.1 enables the Minister to provide grants 
to qualifying doctoral students who are female and residents 
of the Province. 

The new section 5.2 enables the Minister to make payments 
to or on behalf of a person for the purpose of reducing the per-

N!JfES EXPLICATIVES 

Article 1 

L'article 1 de la Loi se lit comme suit: 

Dans la pn!sente loi 

«Ministre)) designe le ministre de !'Aide au revenu et s'en
tend egalement de toute personne qu'il dCsigne en vertu de !'ar
ticle 2, pour le representer; 

Article 2 

L'article 4 de la Loi se lit comme suit: 

4 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut constituer un con
seil consultatif compose de trois membres au mains, ayant 
pour mission de conseiller le Ministre sur les questions relevant 
de la presente loi; le ministre des Finances doit, sur l'ordre du 
Ministre, verser aux membres du conseil, en contrepartie de 
leurs services et en remboursement de leurs depenses, l'indem
nitC que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil. 

Article 3 

Modification permettant au Ministre, avec !'approbation 
du Conseil de gestion, de passer des ententes avec des institu
tions financii:res afin d'aider les etudiants possedant les quali
tes requises qui soot residents et auxquels des certificats d'ad
missibilite ont ete accordes a obtenir des pr@ts aupn!s 
d'institutions financieres. 

Article 4 

L'article 5 de la Loi se lit comme suit: 

5(1) Le Ministre peut, conformement aux ri:glements, accor
der une aide financii:re a un etudiant possCdant les qualitCs re
quises, resident de la province. 

5(2) La demande d'aide financiere en vertu du paragraphe (l) 
doit @tre presentee au moyen de la formule fournie par le Mi
nistre. 

5(3) Le Ministre doit, lorsqu'il n'accorde pas a un Ctudiant 
possedant les qualiti:s requises !'aide financii:re que celui-ci a 
demandCe, lui communiquer par ecrit Jes motifs de sa decision. 

Article 5 

Le nouvel article 5.1 permet au Ministre de fournir des oc
trois aux Ctudiantes de troisii:me cycle possedant les qualiti:s re
quises qui soot residentes de la province. 

Le nouvel article 5.2 permet au Ministre d'effectuer des 
paiements a une personne ou en son nom afin de reduire son 



son's debt on loans obtained pursuant to the Act and theCa
nada Students LOan Act (Canada). 

The new section 5.3 deals with applications for assistance 
under the Act. 

Under the new section 5.4, the Minister is to determine the 
amount of assistance to be provided under the Act in accor
dance with rules and criteria established by the Minister and 
subject to any maximum amounts prescribed by regulation. 

Section 6 

Paragraph 7(l)(a) of the Act is as follows: 

7(1) The Student Aid Review Board shall 

(a) review applications referred to it by the Minister pur
suant to section 8, and 

Section 7 

Section 8 of the Act is as follows: 

8(1) A student who has submitted an application in accor
dance with section 5 and who is dissatisfied with the amount 
of financial assistance provided by the Minister may, by written 
application to the Minister, request that his application be re
viewed by the Student Aid Review Board. 

8(2) The Minister shall, upon receipt of an application for re
view under subsection (1), refer the matter to the Student Aid 
Review Board with written notice to the person making the ap
plication. 

Section 8 

Under the new section 8.1, a qualifying student who has 
submitted an application and who has been refus"ed a certifi
cate of eligibility on the basis that the student has a history of 
credit abuse may request that the application be reviewed by 
the Credit Review Board. 

The new section 8.2 establishes the Credit Review Board. 

The new section 8.3 sets out the duries of the Credit Review 
Board. The Minister may, on recommendation of the Credit 
Review Board, issue a certificate of eligibility to a qualifying 
student who is a resident and who has a history of credit abuse. 

Under the new section 8.4, a lender may recover on loans 
made to minors pursuant to the Youth Assistance Act. 

endettement dans des prets obtenus conformCment a la Loi et 
a la Loi jedt?rale sur les prets aux ewdiams (Canada). 

Le nouvel article 5.3 traite des demandes d'aide dans le ca
dre de la Loi. 

En vertu du nouvel article 5.4, le Ministre doit determiner 
le montant d'aide a fournir en vertu de la Loi conformement 
aux n~gles et criteres qu'il a Ctablis et sous reserve des montants 
maximums prescrits par reglement. 

Article 6 

L'alinea 7(l)a) de la Loi se lit comme suit: 

7(1) La Commission de revision de !'aide aux Ctudiants doit 

a) reviser les demandes qui lui sont transmises par le Mi
nistre conformement a !'article 8, et 

Article 7 

' L'article 8 de la Loi se lit comme suit: 

8(1) L'etudiant qui a pri:sente une demande conformCment a 
!'article 5 et qui n'est pas satisfait du montant d'aide fmancifre 
accordi:e par le Ministre, peut, au moyen d'une demande ecrite 
au Ministre, demander une revision de sa demande par la 
Commission de revision de !'aide aux Ctudiants. 

8(2) Le Ministre doit, sur reception d'une demande de revi
sion en vertu du paragraphe (l}, transmettre la question a la 
Commission de revision de I' aide aux etudiants et en aviser par 
ecrit la personne qui a fait la demande. 

Article 8 

En vertu du nouvel article 8.1, un i:tudiant possedant les 
qualites requises qui a presente une demande et a qui un certi
ficat d'admissibilite est refuse au motif qu'il a de mauvais an
tecedents de credit peut demander la revision de sa demande 
par la Commission de revision du credit. 

Le nouvel article 8.2 etablit la Commission de revision du 
credit. 

Le nouvel article 8.3 indique les fonctions de la Commis
sion de revision du credit. Le Ministre peut, sur la recomman
dation de la Commission de revision du credit, delivrer un cer
tificat d'admissibiliti: a un etudiant possedant les qualites 
requises qui est un resident et qui a de mauvais antecedents de 
credit. 

En vertu du nouvel article 8 .4, un prc!teur peut exercer son 
droit de recouvrement sur les prets accordes aux mineurs con
formement a la Loi sur /'aide a la jeunesse. 



The new section 8.5 deals with the subrogation rights of the 
Minister with respect to certain guarantees made by the Minis
ter. 

Seclion 9 

The regulation-making authority is revised and expanded. 
Section 9 of the Act is as follows: 

9 The Lieutenant-Governor in Council may make regulations 

(a) respecting the manner of making an application for fi
nancial assistance under subsection 5(1), 

(b) respecting the information to be furnished before fi
nancial assistance is given under subsection 5(1), 

(c) prescribing categories of students eligible to receive fi
nancial assistance under subsection 5(1), 

(d) respecting conditions of eligibility to receive financial 
assistance under subsection 5(1), 

(e) respecting the designation of specified educational in
stitutions, 

(j) respecting allowable education costs, 

(g) respecting the resources of the student, his parents, his 
guardian and his spouse that are to be taken into consider
ation in determining the amount of financial assistance to 
be provided undeT subsection 5(1), 

(h) respecting the time at which and the manner in which 
financial assistance is to be provided under subsection 5(1), 

(i) respecting the circumstances or conditions under 
which financial assistance provided under subsection 5(1) is 
to be altered or cancelled, 

(j) defining "qualifying student" and "resident" for the 
purposes of subsection 5(1), 

(j.l) defining "guardian" and "spouse", 

(k) respecting the maximum amounts of financial assis
tance to be provided under subsection 5(1), 

(/) respecting the determination of the amount of finan
cial assistance a qualifying student is eligible to receive un
der subsection 5(1 ), 

(m) respecting the procedure to be followed in a review 
under section 8, 

(n) respecting the appointment of members of the Stu
dent Aid Review Board, 

Le nouvel article 8.5 traite des droits de subrogation du Mi
nistre a regard de certaines garanties accordees par le Ministre. 

Article 9 

Revision et elargissement du pouvoir reg!ementaire. L'arti
cle 9 de la Loi se lit comme suit: 

9 le lieutenant-gouverneur en conseil peut etablir des regle
ments 

a) concernant le mode de presentation d'une demande 
d'aide financiC:re en vertu du paragraphe 5(1), 

b) concernant les renseignements a fournir avant que soit 
accordee une aide financiere en vertu du paragraphe 5(1), 

c) designant des categories d'etudiants admissibles a une 
aide financiere en vertu du paragraphe (5.1), 

d) concernant les conditions d'admissibilite a une aide fi
nanciere en vertu du paragraphe 5(1), 

e) concernant la designation d'institutions d'enseigne
ment specifiees, 

f) concernant les frais d'enseignement admissibles, 

g) concernant les ressources de J'etudiant, de ses parents, 
de son tuteur et de son conjoint a considerer pour determi
ner le montant d'aide financiere a accorder en vertu du pa
ragraphe 5(1), 

h) concernant la date et le mode de versement de I' aide 
financiere a accorder en vertu du paragraphe 5(1), 

i) concernant les circonstances ou les conditions en vertu 
desquelles !'aide financiere consentie en vertu du paragra
phe 5(1) doit etre modifit!e ou annulee, 

.j) definissant les expressions «etudiant possedant les qua
litCs requises}} et «resident}} aux fins du paragraphe 5(1 ), 

)./) definissant les expressions «tuteur» et «conjoinh), 

k) concernant les montants maximaux d'aide financiere a 
accorder en vertu du paragraphe 5(1), 

I) concernant la fixation du montant d'aide financiere 
qu'un Ctudiant possedant les qualites requises peut recevoir 
en vertu du paragraphe 5(1), 

m) concernant la procedure a suivre lors d'une revision en 
vertu de Particle R, 

n) concernant la nomination des membres de la Commis
sion de revision de l'aide aux Ctudiants, 



(o) providing safeguards governing the disclosure of in
formation concerning student applicants, and 

(p) respecting the duties to be performed by and the al
lowance to be paid to the members of the Advisory Board 
appointed under section 4. 

Section 10 

This amendment provides that certain agreements and 
guarantees made by the Minister are deemed to have been au
thorized and entered into under the provisions of the Youth 
Assistance Act. 

Section 11 

Commencement provision. 

o) prevoyant des mesures de protection regissant la divul
gation des renseignements concernant les etudiants deman
deurs, et 

p) concernant les fonctions et l'indemnite des membres 
du conseil consultatif nommes en vertu de !'article 4. 

Article 10 

Modification prevoyant que certaines ententes passees et 
certaines garanties accordees par le Ministre sont reputees 
avoir ete autorisees et passees ou accordees en vertu des dispo
sitions de la Loi sur /'aide Q la jeunesse. 

Article 11 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Youth Assistance Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Youth Assistance Act, chapter 
Y-2 of the Acts of New Brunswick, 1984, is re
pealed and the following is substituted: 

1 In this Act 

"financial institution" means a bank listed in 
Schedule I or 11 of the Bank Act (Canada), a loan 
or trust company licensed under the Loan and 
Trust Companies Act or a credit union incorp
orated under the Credit Unions Act or any former 
Credit Unions Act of the Province; 

"lender" means a financial institution with 
whom the Minister has entered into an agreement 
under section 4.1; 

"Minister" means the Minister of Advanced 
Education and Labour and includes a person des
ignated under section 2 to act on the Minister's 
behalf; 

Loi modifiant la 
Loi sur l'aide a la jeunesse 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article 1 de la Loi sur /'aide d la jeunesse, 
chapitre Y-2 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1984, est abroge et remplace par ce qui suit: 

l Dans la presente loi 

«institution financifre» dfsigne une banque fi
gurant a !'Annexe I ou 11 de la Loi sur /es banques 
(Canada), une compagnie de pret ou de fiducie ti
tulaire de permis en vertu de la Loi sur /es compa
gnies de pret et de fiducie ou une caisse populaire 
constituee en corporation en vertu de la Loi sur les 
caisses populaires ou en vertu de toute autre loi 
an_tfrieure sur les caisses populaires de la province; 

«Ministre» dfsigne le ministre de l'Enseigne
ment superieur et du Travail et s'entend egalement 
de toute personne qu'il designe en vertu de l'arti
cle 2, pour le representer; 

«preteur» designe une institution financiere 
avec laquelle le Ministre a passe une entente en 
vertu de I' article 4.1; 



"risk premium" means an amount of money 
paid to a financial institution to compensate for 
its services, financing costs and risk involved in 
providing loans to qualifying students who have 
been issued a certificate of eligibility. 

2 Section 4 of the Act is amended by striking out 
"Lieutenant-Governor in Council" wherever it ap
pears and substituting "Minister". 

3 The Act is amended by adding after section 4 
the following: 

4.1 The Minister may, with the approval of the 
Board of Management, enter into and amend 
from time to time an agreement with a financial 
institution whereby, in return for the payment of 
a risk premium and for other consideration, the 
financial institution agrees to provide loans to 
qualifying students who are residents of the Prov
ince and who have been issued certificates of eli
gibility by the Minister. 

4 Section 5 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

5(1) The Minister may issue a certificate of eligi
bility to a qualifying student who is a resident of 
the Province, which certificate of eligibility ena
bles the student to obtain a loan from a lender in 
the amount specified by the Minister in the certif
icate. 

5(2) Except as otherwise provided in this Act, 
the Minister shall refuse to issue a certificate of el
igibility to a qualifying student who is a resident 
of the Province if the student has a history of 
credit abuse and shall inform the student where 
this is the basis for refusing to issue the certificate. 

5(3) A certificate of eligibility may be issued in 
a documentary or electronic format. 

2 

«prime de risque» designe une somme d'argent 
versee a une institution financifre en compensa
tion de ses services, de ses frais de financement et 
des risques qu'elle prend lorsqu'elle fournit des 
prets aux etudiants possedant les qualites requises 
qui ont re~u un certificat d'admissibilite. 

2 L'article 4 de la Loi est modifie par la suppres
sion des mots «lieutenant-gouverneur en conseil» 
chaque fois qu 'ils y apparaissent et leur remplace
ment par le mot «Ministre». 

3 La Loi est modifiee par l'adjonction apri!s I' ar
ticle 4 de ce qui suit: 

4.1 Le Ministre peut, avec !'approbation du Con
seil de gestion, passer avec une institution finan
cifre une entente qu'il peut modifier a I' occasion, 
au terme de laquelle, en echange du paiement d 'une 
prime de risque et d'autres contreparties, }'institu
tion financiere accepte de fournir des prets a des 
etudiants possedant les qualites requises qui sont 
residents de la province et qui ont re~u du Ministre 
un certificat d'admissibilite. 

4 L'article 5 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

5(1) Le Ministre peut delivrer a un etudiant pos
sedant les qualites requises qui est un resident de la 
province un certificat d'admissibilite qui permet a 
l'etudiant d'obtenir un pret d'un prfteur pour un 
montant specifie par le Ministre dans le certificat. 

5(2) Sauf disposition contraire de la presente loi, 
le Ministre doit refuser de delivrer un certificat . 
d'admissibilite a un etudiant possedant les quali
tes requises qui est un resident de la province si l'e
tudiant a de mauvais antecedents de credit et il · 
doit alors informer l'etudiant que son refus de cte
livrer le certificat est base sur ce motif. 

5(3) Un certificat d'admissibilite peut etre deli
vre dans un format documentaire ou electronique. 



5(4) The Minister may 

(a) pay interest on a loan made by a lender to 
a qualifying student who is a resident of the 
Province pursuant to a certificate of eligibility, 

(b) provide a bursary to a qualifying student 
who is a resident of the Province and who has 
obtained a loan from a lender pursuant to a 
certificate of eligibility, and 

(c) guarantee the repayment of a loan or any 
portion of a loan made by a lender to a quali
fying student who is a resident of the Province 
pursuant to a certificate of eligibility. 

5 The Act is amended by adding after section 5 
the following: 

5.1 The Minister may provide a grant to a qual
ifying doctoral student who is a female and who 
is a resident of the Province. 

5.2 The Minister may make payments to or on 
behalf of a person for the purpose of reducing the 
person's debt on loans obtained pursuant to this 
Act and the Canada Student Loans Act (Canada). 

5.3 An application for assistance under section 
5, 5.1 or 5.2 shall 

(a) be made in a form and manner acceptable 
to the Minister, 

(b) be filed with the Minister on or before a 
date fixed by the Minister, and 

(c) contain such information as may be re
quired by the Minister. 

5.4(1) The Minister shall, in accordance with 
rules and criteria established by the Minister and 
subject to any maximums prescribed by regula
tion, determine the amount to be specified in a 
certificate of eligibility, the amount of a bursary 

3 

5(4) Le Ministre pent 

a) payer l'intt~ret d'un prft consenti par un 
preteur a un etudiant possedant les qualites re
quises qui est un resident de la province confor
mement a un certificat d'admissibilite, 

b) fournir une bourse a un etudiant possedant 
les qualites requises qui est un resident de la 
province et qui a obtenu un pret d'un preteur 
conformf:ment a un certificat d'admissibilit€:, et 

c) garantir le remboursement de la totalite ou 
d'une partie d'un prft consenti par un prfteur 
a un etudiant possedant les qualites requises 
qui est un resident de la province conform€:
ment a un certificat d'admissibilite. 

5 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 5 de ce qui suit: 

5.1 Le Ministre pent fournir un octroi a une etu
diante de troisieme cycle possedant les qualites re
quises qui est une rf:sidente de la province. 

5.2 Le Ministre pent effectuer des paiements a 
une personne ou en son nom afin de rf:duire son 
endettement sur des prets obtenus conformement 
a la presente loi et a la Loi fiidera/e sur /es prets 
aux etudiants (Canada). 

5.3 Une demande d'aide prevue a !'article 5, 5.1 
ou 5.2 doit 

a) ftre faite en la forme et de la manifre que 
le Ministre juge acceptables, 

b) etre deposee aupres du Ministre au plus 
lard a la date qu'il a fixee, et 

c) contenir les renseignements que peut exiger 
le Ministre. 

5.4(1) Le Ministre doit, conformement aux re
gles et critfres qu'il a f:tablis et sous reserve de 
tous montants maximums prescrits par reglement, 
determiner le montant qui doit etre specifie dans 
un certificat d'admissibilite, le montant de la 



or grant to be provided and the amount of any 
payments to be made to reduce debt. 

5.4(2) Rules and criteria established by the Min
ister for the purposes of subsection (I) are not reg
ulations for the purposes of the Regulations Act. 

5.5 The Minister shall determine the time and 
manner in which assistance under sections 5, 5.1 
and 5.2 is provided and the circumstances and 
conditions under which such assistance may be re
covered, altered, cancelled or become repayable. 

6 Paragraph 7(/)(a) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

(a) review applications submitted to it, and 

7 Section 8 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

8 A qualifying student who has submitted an ap
plication in accordance with section 5.3 and who 
is dissatisfied with 

(a) the amount specified by the Minister in 
the certificate of eligibility issued to the stu
dent, or 

(b) the amount of a bursary provided by the 
Minister 

may request that the student's application be re
viewed by the Student Aid Review Board. 

8 The Act is amended by adding after section 8 
the following: 

8.1 A qualifying student who has submitted an 
application in accordance with section 5.3 and 
who is refused a certificate of eligibility on the ba
sis that the student has a history of credit abuse 
may request that the student's application be re
viewed by the Credit Review Board. 

4 

bourse ou de !'octroi qui doit etre fourni et le 
montant de tous paiements qui doivent etre faits 
pour rfduire l'endettement. 

5.4(2) Les regles et criteres etablis par le Ministre 
aux fins du paragraphe (I) ne sont pas des regle
ments aux fins de la Loi sur /es reglements. 

5.5 Le Ministre doit determiner a quelle date et 
de quelle manifre l'aide prfvue aux articles 5, 5.1 
et 5.2 est fournie et les circonstances et conditions 
dans lesquelles cette aide peut etre recuperee, mo
difh!e, annulfe ou devient remboursable. 

6 L'alinea 7(l)a) de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

a) reviser les demandes qui lui sont soumises, 
et 

7 L'article 8 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

8 Un etudiant possedant les qualites requises qui 
a prfsente une demande conformement a !'article 
5.3 et qui n'est pas satisfait 

a) du montant specifie par le Ministre dans le 
certificat d'admissibilite dflivre a l'Ctudiant, ou 

b) du montant de la bourse accordee par le 
Ministre, 

peut demander une revision de sa demande par la 
Commission de revision de l'aide aux etudiants. 

8 La Loi est modifiee par l'adjonction apres l'ar- · 
ticle 8 de ce qui suit: 

8.1 Un etudiant possedant les qualites requises 
qui a presente une demande conformement a I' ar
ticle 5.3 et a qui un certificat d'admissibilite est re
fuse au motif qu'il a de mauvais antecedents de 
credit peut demander la revision de sa demande 
par la Commission de revision du credit. 



8.2 There shall be a board to be known as the 
Credit Review Board, the members of which shall 
be appointed by the Lieutenant-Governor in 
Council in accordance with the regulations. 

8.3( I) The Credit Review Board shall 

(a) review applications submitted to it, and 

(b) transmit to the Minister in writing its con
c1usions and recommendations concerning the 
applications considered. 

8.3(2) The Minister is not bound by a conclusion 
or recommendation transmitted to the Minister by 
the Credit Review Board. 

8.3(3) Notwithstanding subsection 5(2), the 
Minister may, on the recommendation of the 
Credit Review Board, issue a certificate of eligibil
ity under subsection 5(1) to a qualifying student 
who is a resident of the Province and who has a 
history of credit abuse. 

8.4 A loan made by a lender pursuant to this Act 
to a person who is a minor, and interest on the 
loan, other than interest payable under section 5, 
is recoverable by the lender from the person as if 
the person were not a minor at the time the loan 
was made. 

8.5 Where the Minister pays money under a 
guarantee, the Minister is subrogated to the rights 
of the lender. 

9 Section 9 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

9 The Lieutenant -Governor in Council may 
make regulations 

(a) prescribing categories of students eligible 
to receive assistance under section 5; 

(b) respecting conditions of eligibility to re
ceive assistance under sections 5, 5.1 and 5.2; 

5 

8.2 Est etablie une commission appelee Commis
sion de revision du credit dont les membres soot 
nommes par le lieutenant-gouverneur en conseil 
conformfment aux rfglements. 

8.3( I) La Commission de revision du credit 

a) revise les demandes qui lui sont referees, et 

b) transmet au Ministre par ecrit ses conclu
sions et recommandations sur les demandes en 
question. 

8.3(2) Le Ministre n'est pas lie par les conclu
sions ou recommandations que lui transmet la 
Commission de revision du credit. 

8.3(3) Nonobstant le paragraphe 5(2), le Minis
Ire peut, sur la recommandation de la Commis
sion de revision du credit, delivrer un certificat 
d'admissibilite en vertu du paragraphe 5(1) a un 
etudiant possedant les qualites requises qui est un 
resident de la province et qui a de mauvais antece
dents de credit. 

8.4 Un pret consenti par un preteur conforme
ment a la presente loi a une personne qui est mi
neure, et les interets sur le pret, autres que les in
terets payables en vertu de !'article 5, peuvent etre 
recouvn~s par le pr€teur aupres de la personne 
comme si elle n'etait pas mineure au moment oll 
le pret a ete consenti. 

8.5 Lorsque le Ministre paie de !'argent a titre de 
garantie, il est subroge dans les droits du preteur. 

9 L'article 9 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

9 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut fta
blir des reglements 

a) prescrivant des categories d'etudiants ad
missibles a une aide en vertu de !'article 5; 

b) concernant les conditions d'admissibilitf a 
une aide pn!vue aux articles 5, 5.1 et 5.2; 



(c) respecting the designation of specified ed
ucational institutions; 

(d) defining "history of credit abuse"; 

(e) respecting the determination of what con
stitutes a history of credit abuse; 

(f) defining "qualifying student", "qualifying 
doctoral student" and "resident" for the pur
poses of sections 5 and 5 .I; 

(g) prescribing the maximum amount that 
may be specified by the Minister in a certificate 
of eligibility under section 5; 

(h) prescribing the maximum amount of a 
bursary that may be provided by the Minister 
under section 5; 

(i) respecting interest that the Minister may 
pay in respect of a loan made by a lender to a 
qualifying student under section 5; 

(}) respecting the circumstances under which 
and the maximum amounts for which the Min
ister may guarantee a loan or portion of a loan 
made by a lender to a qualifying student under 
section 5; 

(k) prescribing the maximum amount of a 
grant that may be provided by the Minister un
der section 5.1; 

(I) respecting the circumstances under which 
and the maximum amounts by which the Min
ister may reduce a person's debt under section 
5.2; 

(m) respecting the appointment of members 
of the Student Aid Review Board; 
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c) concernant la designation d'institutions 
d'enseignement spfcififes; 

d) dffinissant «mauvais antecedents de cre
dit»; 

e) concernant ce qui constitue de mauvais an
tecedents de cnodit; 

f) definissant «etudiant possectant les qualites 
requises>>, <<etudiante de troisieme cycle posse
dant les qualites requises>> et «resident>> aux 
fins des articles 5 et 5 .I; 

g) prescrivant le montant maximum que le 
Ministre peut specifier dans un certificat d'ad
missibilitf en vertu de l'article 5; 

h) prescrivant le montant maximum d'une 
bourse que peut fournir le Ministre en vertu de 
!'article 5; 

i) concernant l'interet que peut payer le Mi
nistre relativement a un pret consenti par un 
preteur a un etudiant possectant les qualites re
quises en vertu de I' article 5; 

j) concernant les circonstances dans lesquelles 
et les montants maximums pour lesquels le Mi
nistre peut garantir la totalite ou une partie 
d'un pret consenti par un preteur a un ftudiant 
possedant les qualites requises en vertu de !'ar
ticle 5; 

k) prescrivant le montant maximum d'un oc
troi que le Ministre peut fournir en vertu de 
I' article 5 .I ; 

I) concernant les circonstances dans lesquelles 
et les montants maximums par lesquels le Mi
nistre peut rfduire l'endettement d'une per
sonne en vertu de Particle 5.2; 

m) concernant la nomination des membres de 
la Commission de revision de l'aide aux etu
diants; 



(n) respecting the procedure to be followed in 
a review under section 8; 

(o) respecting the appointment of members of 
the Credit Review Board; 

(p) respecting the procedure to be followed in 
a review under section 8.1; 

(q) respecting an allowance to be paid to the 
members of the Student Aid Review Board and 
the Credit Review Board; 

(r) respecting safeguards governing the disclo
sure of information concerning student appli-
cations; and · 

(s) respecting the duties to be performed by 
and the allowance to be paid to the members of 
the Advisory Board appointed under section 4. 

10 The Act is amended by adding after section 9 
the following: 

9.1 Any agreements entered into by the Minister 
with a financial institution or guarantees made by 
the Minister with respect to loans by a lender to a 
qualifying student after September I, 1993 and 
before the commencement of this section shall be 
deemed to have been authorized under and en
tered into under the provisions of this Act. 

11 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama-
tion. · 
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n) concernant la procedure a suivre lors d'une 
revision en vertu de l'article 8; 

o) concernant la nomination des membres de 
la Commission de revision du credit; 

p) concernant la procedure a suivre lors d'une 
revision en vertu de l'article 8.1; 

q) concernant l'indemnite a payer aux mem
bres de la Commission de revision de l'aide aux 
etudiants et de la Commission de revision du 
credit; 

r) concernant des mesures de protection regis
sant la divulgation des renseignements concer
nant les demandes des etudiants; et 

s) concernant les fonctions et l'indemnite des 
membres du conseil consultatif nommes en 
vertu de I' article 4. 

10 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 9 de ce qui suit: 

9.1 Toutes ententes passees par le Ministre avec 
une institution financiere ou toutes garanties ac
cordees par le Ministre relativement aux prets con
sentis par un preteur a un etudiant possedant les 
qualites requises apres le I" septembre 1993 et 
avant l'entrfe en vigueur du present article soot 
rfputfes avoir ete autorisfes et passees ou accor
dees en vertu des dispositions de la presente loi. 

11 La presente /oi ou l'une que/conque de ses 
dispositions entre en vigueur ci la date ou aux 
dates fixees par proclamation. 




